
Ordre de paiement par carte de crédit
Payment order via credit card

Le (la) soussigné(e) / The undersigned  

Nom - Prénom / Name - First name

Rue / Street										          N° / No.

Code postal / Postal code		  Localité / City

donne, à partir de ce jour et ce jusqu’à révocation explicite par écrit, à

hereby grants a power of attorney, as of today and until further notice, to

Vanbreda International SA / NV – Plantin en Moretuslei 299 – 2140 Antwerpen – Belgium

procuration d’encaisser toutes les factures portant son nom auprès de

to collect all invoices in his/her name at

Bank Card Company S.A. / N.V. – Boulevard E.Jacqmain 159 – 1210 Bruxelles / Brussels – Belgium

par le débit de la carte VISA ou Eurocard – MasterCard (*) portant le numéro

via VISA or Eurocard – MasterCard (*) card with number					   

CVC code (**)	 date d’expiration / valid thru

ou, en cas de perte / vol de la carte notée ci-dessus, par la carte remplaçant cette dernière

or, in the event of loss / theft of the aforementioned card, via the card that replaces this card

Emise au nom de  / Issued to (***)	  Le (la) soussigné(e) / The undersigned 

Prénom / First name

Nom / Surname

Rue / Street	 N° / No                          

Code postal / Postal code 		  Localité / City

(*)	 biffer ce qui n’est pas d’application / 
	 please delete as appropriate
(**)	 le code CVC (Code Validation Carte): les 3 

derniers chiffres du code au verso de la carte / 
the CVC code (Card Validation Code): the 3 last 
numbers of the code on the back of your card

(***)	 exigé seulement si le titulaire de compte lié à la 
carte n’est pas le destinataire des factures / only 
if the account holder to whom the card belongs 
is not the addressee of the invoices

Les données communiquées peuvent être traitées par Vanbreda International SA, Plantin en Moretuslei 299, 
2140 Antwerpen, Belgique, maître du fichier, en vue du service aux assurés, la gestion des polices d’assurances et des 
sinistres. La loi relative à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à caractère personnel du 
8 décembre 1992 prévoit le droit d’accès et de rectification ainsi que la possibilité de consulter le registre public.

The information contained in this form can be processed by Vanbreda International NV, Plantin en Moretuslei 299, 
2140 Antwerpen, Belgium, holder of the file, in view of the servicing to the insured persons, the management of 
insurance policies and claims. The law for the protection of the private life concerning the processing of personal data of 
December 8, 1992 provides for a right of access and correction as well as the possibility to consult the public register.

Le (la) soussigné(e) et/ou le titulaire de compte s’engagent à communiquer immédiatement tout changement des 

données susmentionnées à

The undersigned and/or the account holder undertake to immediately notify any changes in the aforementioned 

information in writing to 

Vanbreda International • P.O. Box 69 • 2140 Antwerpen • Belgium 

NV / SA • RPR / RPM Antwerpen • VAT / TVA BE 0414 783 183 • BFIC / CBFA 13799 A-R

Localité / City		  Date

Pour accord, signature du titulaire de compte  (***)
For consent, signature of the account holder
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